
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ̋ e w oparciu
o ustaw´ z dnia 21 czerwca 2002 r. o ratyfikacji Szóste-
go Protoko∏u do Porozumienia ogólnego w sprawie
przywilejów i immunitetów Rady Europy, sporzàdzo-
nego dnia 5 marca 1996 r. w Strasburgu (Dz. U. Nr 127,
poz. 1083), Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej ratyfi-
kowa∏ powy˝szy protokó∏ dnia 27 listopada 2002 r.

Zgodnie z art. 8 ust. 2 protoko∏u wszed∏ on w ˝ycie
w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia 25 lutego
2003 r.

Nast´pujàce Paƒstwa sta∏y si´ Stronami powy˝sze-
go protoko∏u:

Republika Albanii
Ksi´stwo Andory
Republika Armenii
Republika Austrii
Królestwo Belgii
Republika Bu∏garii
Republika Chorwacji
Republika Cypryjska
Republika Czeska
Królestwo Danii
Republika Estoƒska
Republika Finlandii
Republika Francuska
Republika Grecka

Gruzja
Królestwo Hiszpanii
Irlandia
Republika Islandii
Ksi´stwo Liechtensteinu
Republika Litewska
Wielkie Ksi´stwo Luksemburga
Republika ¸otewska
By∏a Jugos∏owiaƒska Republika Macedonii
Republika Malty
Republika Mo∏dowy
Królestwo Niderlandów
Republika Federalna Niemiec
Królestwo Norwegii
Federacja Rosyjska
Rumunia
Republika S∏owacka
Republika S∏owenii
Konfederacja Szwajcarska
Królestwo Szwecji
Republika W´gierska
Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii

i Irlandii Pó∏nocnej
Republika W∏oska.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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1445
OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 28 kwietnia 2003 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Szóstego Protoko∏u sporzàdzonego w Strasburgu dnia 5 marca 1996 r. 
do Porozumienia ogólnego w sprawie przywilejów i immunitetów Rady Europy,

sporzàdzonego w Pary˝u dnia 2 wrzeÊnia 1949 r.

1446

KONWENCJA NR 17

w sprawie zwolnienia od legalizacji niektórych aktów i dokumentów,

sporzàdzona w Atenach dnia 15 wrzeÊnia 1977 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 15 wrzeÊnia 1977 r. w Atenach zosta∏a sporzàdzona Konwencja nr 17 w sprawie zwolnienia od lega-
lizacji niektórych aktów i dokumentów, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

KONWENCJA NR 17

w sprawie zwolnienia od legalizacji niektórych aktów
i dokumentów,

sporzàdzona w Atenach dnia 15 wrzeÊnia 1977 r.

Paƒstwa-Sygnatariusze niniejszej konwencji, cz∏on-
kowie Mi´dzynarodowej Komisji Stanu Cywilnego, pra-

gnàc zwolniç od wymogu legalizacji lub innej równo-
wa˝nej procedury niektóre akty lub dokumenty b´dàce
w obrocie mi´dzy Paƒstwami-Stronami niniejszej kon-
wencji, uwzgl´dni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

W rozumieniu niniejszej konwencji legalizacja ozna-
cza jedynie czynnoÊç formalnà polegajàcà na poÊwiad-



czeniu wiarygodnoÊci podpisu z∏o˝onego na akcie lub
dokumencie, funkcji, w jakiej wyst´powa∏a osoba sk∏ada-
jàca podpis, oraz, w razie potrzeby, autentycznoÊci pie-
cz´ci lub stempla, jakim akt lub dokument jest opatrzony.

Artyku∏ 2

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo uznaje bez wymo-
gu legalizacji lub równorz´dnej procedury ni˝ej wy-
mienione akty i dokumenty, pod warunkiem ˝e sà da-
towane i noszà podpis oraz, w razie potrzeby, piecz´ç
lub stempel w∏adzy innego Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa, która je wyda∏a:

1) akty i dokumenty dotyczàce stanu cywilnego, zdol-
noÊci prawnej lub sytuacji rodzinnej osób fizycz-
nych, ich obywatelstwa, miejsc zamieszkania lub
pobytu, niezale˝nie od celu ich u˝ycia,

2) wszelkie inne akty i dokumenty, jeÊli sà wystawia-
ne w zwiàzku z zawieraniem zwiàzku ma∏˝eƒskiego
lub sporzàdzaniem aktu stanu cywilnego.

Artyku∏ 3

JeÊli akt lub dokument, o którym mowa w artykule 2,
nie zosta∏ przekazany drogà dyplomatycznà lub innà dro-
gà urz´dowà, w∏adza, której jest przed∏o˝ony, mo˝e,
w razie powa˝nej wàtpliwoÊci dotyczàcej wiarygodnoÊci
podpisu, autentycznoÊci piecz´ci lub stempla lub funkcji
osoby, która z∏o˝y∏a podpis, spowodowaç sprawdzenie
aktu lub dokumentu przez w∏adz´, która go wyda∏a.

Artyku∏ 4

Wniosek o sprawdzenie mo˝e byç sporzàdzony na
formularzu wieloj´zycznym, którego wzór jest za∏àczo-
ny do niniejszej konwencji. Formularz przekazuje si´
w dwóch egzemplarzach, wraz z aktem lub dokumen-
tem, bezpoÊrednio do urz´du, który wyda∏ ten akt lub
dokument.

Artyku∏ 5

Sprawdzenie dokonywane jest bezp∏atnie, a odpo-
wiedê odsy∏a si´ wraz z aktem lub dokumentem bezpo-
Êrednio albo drogà dyplomatycznà najszybciej jak to
mo˝liwe.

Artyku∏ 6

Niniejsza konwencja zostanie ratyfikowana, za-
twierdzona lub przyj´ta, a dokumenty ratyfikacyjne, za-
twierdzenia lub przyj´cia zostanà z∏o˝one w Radzie Fe-
deralnej Konfederacji Szwajcarskiej.

Artyku∏ 7

Niniejsza konwencja wejdzie w ˝ycie pierwszego
dnia trzeciego miesiàca nast´pujàcego po miesiàcu,
w którym z∏o˝ono drugi dokument ratyfikacyjny, za-
twierdzenia lub przyj´cia.

W stosunku do paƒstwa, które ratyfikuje, zatwierdza
lub przyjmuje konwencj´, po wejÊciu jej w ˝ycie, nabie-
ra ona mocy pierwszego dnia trzeciego miesiàca nast´-
pujàcego po miesiàcu z∏o˝enia przez to paƒstwo doku-
mentu ratyfikacyjnego, zatwierdzenia lub przyj´cia.

Artyku∏ 8

Ka˝de paƒstwo cz∏onkowskie Mi´dzynarodowej
Komisji Stanu Cywilnego, które nie podpisa∏o niniej-
szej konwencji, oraz ka˝de paƒstwo cz∏onkowskie Rady
Europy mo˝e przystàpiç do niniejszej konwencji po jej
wejÊciu w ˝ycie. Dokument przystàpienia zostanie z∏o-
˝ony w Radzie Federalnej Konfederacji Szwajcarskiej.
Konwencja wejdzie w ˝ycie, w stosunku do paƒstwa
przyst´pujàcego, pierwszego dnia trzeciego miesiàca
nast´pujàcego po miesiàcu, w którym z∏o˝ono doku-
ment przystàpienia.

Artyku∏ 9

Nie sà dopuszczalne zastrze˝enia do niniejszej kon-
wencji.

Artyku∏ 10

Ka˝de paƒstwo, w czasie podpisania, ratyfikacji, za-
twierdzania, przyj´cia lub przystàpienia oraz w ka˝dym
czasie póêniejszym mo˝e oÊwiadczyç, ˝e niniejsza kon-
wencja rozciàga si´ na wszystkie terytoria, za które paƒ-
stwo to odpowiada, gdy chodzi o stosunki mi´dzynaro-
dowe, albo na jedno lub kilka spoÊród tych terytoriów.

Deklaracja ta zostanie z∏o˝ona w Radzie Federalnej
Konfederacji Szwajcarskiej i rozszerzenie nabiera mo-
cy po wejÊciu w ˝ycie konwencji w stosunku do tego
paƒstwa pierwszego dnia trzeciego miesiàca nast´pu-
jàcego po miesiàcu, w którym otrzymano notyfikacj´.
Ka˝da deklaracja o rozszerzeniu mocy obowiàzujàcej
mo˝e zostaç wycofana poprzez notyfikacj´ skierowanà
do Rady Federalnej Konfederacji Szwajcarskiej i kon-
wencja przestaje obowiàzywaç na wskazanym teryto-
rium pierwszego dnia trzeciego miesiàca nast´pujàce-
go po miesiàcu, w którym otrzymano notyfikacj´.

Artyku∏ 11

Niniejsza konwencja obowiàzuje przez czas nie-
okreÊlony.

Ka˝de Paƒstwo-Strona konwencji b´dzie mog∏o
jednak wypowiedzieç jà w ka˝dym czasie po up∏ywie
jednego roku od wejÊcia w ˝ycie konwencji w stosun-
ku do tego paƒstwa. Wypowiedzenie b´dzie notyfiko-
wane Radzie Federalnej Konfederacji Szwajcarskiej
i stanie si´ skuteczne pierwszego dnia szóstego mie-
siàca nast´pujàcego po miesiàcu, w którym otrzymano
notyfikacj´. Konwencja pozostanie w mocy w stosun-
kach pomi´dzy innymi paƒstwami.

Artyku∏ 12

Rada Federalna Konfederacji Szwajcarskiej notyfi-
kuje paƒstwom cz∏onkowskim Mi´dzynarodowej Ko-
misji Stanu Cywilnego i ka˝demu paƒstwu, które przy-
stàpi∏o do niniejszej konwencji:

a) z∏o˝enie dokumentów ratyfikacyjnych, zatwier-
dzenia, przyj´cia lub przystàpienia;

b) ka˝dà dat´ wejÊcia w ˝ycie konwencji;

c) ka˝de oÊwiadczenie dotyczàce rozszerzenia za-
kresu terytorialnego stosowania konwencji lub
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jej wycofanie, ∏àcznie z datà, w której oÊwiadcze-
nie to stanie si´ skuteczne;

d) ka˝de odstàpienie od konwencji oraz dat´, w któ-
rej wypowiedzenie stanie si´ skuteczne.

Rada Federalna Konfederacji Szwajcarskiej powia-
damia Sekretarza Generalnego Mi´dzynarodowej Komi-
sji Stanu Cywilnego o wszystkich notyfikacjach wskaza-
nych w akapicie 1.

Po wejÊciu w ˝ycie niniejszej konwencji jedna po-
Êwiadczona kopia zostanie przekazana przez Rad´ Fe-
deralnà Konfederacji Szwajcarskiej Sekretarzowi Ge-
neralnemu Narodów Zjednoczonych w celu jej zareje-

strowania i og∏oszenia, zgodnie z artyku∏em 102 Karty
Narodów Zjednoczonych.

Na dowód czego ni˝ej podpisani, b´dàc nale˝ycie
do tego upowa˝nieni, podpisali niniejszà konwencj´.

Sporzàdzono w Atenach 15 wrzeÊnia 1977 r. w jed-
nym egzemplarzu w j´zyku francuskim, który zostanie
z∏o˝ony w archiwach Rady Federalnej Konfederacji
Szwajcarskiej i którego potwierdzona kopia zostanie
przekazana drogà dyplomatycznà ka˝demu paƒstwu —
cz∏onkowi Mi´dzynarodowej Komisji Stanu Cywilnego
i paƒstwom przyst´pujàcym. Potwierdzona kopia zo-
stanie równie˝ skierowana do Sekretarza Generalnego
Mi´dzynarodowej Komisji Stanu Cywilnego.
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NUMERO 17 CONVENTION

portant dispense de légalisation 
pour certains actes et documents

signée ∫ Ath¯nes le 15 septembre 1977

Les Etats signataires de la présente Convention,
membres de la Commission Internationale de l’Etat
Civil, d¯sireux de dispenser entre les Etats parties ∫
cette Convention certains actes ou documents de la
légalisation ou de toute formalité équivalente, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article 1

La légalisation, au sens de la présente Convention,
ne recouvre que la formalité destinée ∫ attester la
véracité de la signature apposée sur un acte ou
document, la qualité en laquelle le signataire de l’acte
ou du document a agi et, le cas échéant, l’identité du
sceau ou timbre dont cet acte ou document est rev˘tu.

Article 2

Chaque Etat contractant accepte sans légalisation
ou formalité équivalente, ∫ condition qu’ils soient
datés et rev˘tus de la signature et, le cas échéant, du
sceau ou timbre de l’autorité d’un autre Etat
contractant qui les a délivrés:

1. Les actes et documents se rapportant ∫ l’état civil,
∫ la capacité ou ∫ la situation familiale des
personnes physiques, ∫ leur nationalité, ∫ leur
domicil¯ ou ∫ leur résidence, quel que soit l’usage
auquel ils sont destinés,

2. Tous autres actes et documents lorsqu’ils sont
produits en vue de la célébration du mariage ou de
l’établissement d’un acte de l’état civil.

Article 3

Lorsqu’un acte ou document visé ∫ l’article 2 n’a
pas été transmis par la voie diplomatique ou une autre
voie officielle, l’autorité ∫ laquelle il est présenté peut,
en cas de doute grave, portant soit sur la véracité de la
signature, soit sur l’identité du sceau ou du timbre, soit
sur la qualité du signataire, le faire vérifier par
l’autorité qui l’a délivré.

Article 4

Le demande de vérification peut ˘tre faite au
moyen d’une formule plurilingue dont le mod¯le est
annexé ∫ la présente Convention. Cette formule est
envoyée, en double exemplaire directement ∫
l’autorité qui a délivré l’acte ou le document ∫ vérifier,
et est accompagnée de celui-ci.

Article 5

Chaque vérification est opérée gratuitement et la
réponse est renvoyée avec l’acte ou le document le

plus rapidement possible soit directement soit par la
voie diplomatique.

Article 6

La présente Convention sera ratifiée, acceptée ou
approuvée et les instruments de ratification, d’acceptation
ou d’approbation seront déposés aupr¯s du Conseil
Fédéral Suisse.

Article 7

La présente Convention entrera en vigueur le
premier jour du troisi¯me mois qui suit celui du dépôt
du deuxi¯me instrument de ratification, d’acceptation
ou d’approbation.

A l’égard de l’Etat signataire qui l’aura ratifiée,
acceptée ou approuvée apr¯s son entrée en vigueur, la
Convention prendra effet le premier jour du troisi¯me
mois qui suit celui du dépôt par cet Etat de l’instrument
de ratification, d’acceptation ou d’approbation.

Article 8

Tout Etat membre de la Commission Internationale
de l’Etat Civil n’ayant pas signé la présente Convention
et tout Etat membre du Conseil de l’Europe pourra
adhérer ∫ la présente Convention apr¯s son entrée en
vigueur. L’instrument d’adhésion sera déposé aupr¯s
du Conseil Fédéral Suisse. La Convention prendra
effet, pour l’Etat adhérent, le premier jour du troisi¯me
mois qui suit celui du dépôt de l’instrument
d’adhésion.

Article 9

Aucune réserve ∫ la présente Convention n’est
admise.

Article 10

Tout Etat, au moment de la signature, de la
ratification, de l’acceptation, de l’approbation ou de
l’adhésion ou ∫ tout autre moment par la suite, pourra
déclarer que la présente Convention s’étendra ∫
l’ensemble des territoires dont il assure les relations
sur le plan international, ou ∫ l’un ou plusieurs d’entre
eux.

Cette déclaration sera notifiée au Conseil Fédéral
Suisse et l’extension prendra effet au moment de
l’entrée en vigueur de la Convention pour ledit Etat ou,
ultérieurement, le premier jour du troisi¯me mois qui
suit celui de la réception de la notification. Toute
déclaration d’extension pourra ˘tre retirée par
notification adressée au Conseil Fédéral Suisse et la
Convention cessera d’˘tre applicable au territoire
désigné le premier jour du troisi¯me mois qui suit celui
de la réception de ladite notification.

Article 11

La présente Convention demeurera en vigueur
sans limitation de durée.



Tout Etat partie ∫ la présente Convention aura
toutefois la faculté de la dénoncer ∫ tout moment
apr¯s l’expiration d’un délai d’un an ∫ partir de la date
de l’entrée en vigueur de la Convention ∫ son égard.
La dénonciation sera notifiée au Conseil Fédéral
Suisse et prendra effet le premier jour du sixi¯me
mois qui suit celui de la réception de cette notification.
La Convention restera en vigueur entre les autres
Etats.

Article 12

Le Conseil Fédéral Suisse notifiera aux Etats
membres de la Commission Internationale de l’Etat
Civil et ∫ tout autre Etat ayant adhéré ∫ la présente
Convention:

a) le dépôt de tout instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion;

b) toute date d’entrée en vigueur de la Convention;

c) toute déclaration concernant l’extension
territoriale de la Convention ou son retrait, avec la
date ∫ laquelle elle prendra effet;

d) toute dénonciation de la Convention et la date ∫
laquelle elle prendra effet.

Le Conseil Fédéral Suisse avisera le Secrétaire
Général de la Commission Internationale de l’Etat Civil de
toute notification faite en application du paragraphe I.

D¯s l’entrée en vigueur de la présente Convention,
une copie certifiée conforme sera transmise par le
Conseil Fédéral Suisse au Secrétaire Général des
Nations Unies aux fins d’enregistrement et de
publication, conformément ∫ l’article 102 de la Charte
des Nations Unies.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés ∫
cet effet, ont signé la présente Convention.

Fait ∫ Ath¯nes le 15 septembre 1977 en un seul
exemplaire, en langue fran˜aise, qui sera déposé dans les
archives du Conseil Fédéral Suisse, et dont une copie
certifiée conforme sera remise, par la voie diplomatique, ∫
chacun des Etats membres de la Commission
Internationale de l’Etat Civil et aux Etats adhérents. Une
copie certifiée conforme sera également adressée au
Secrétaire Général de la Commission Internationale de
l’Etat Civil.
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Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e w dniu 
20 lutego 2003 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej ra-
tyfikowa∏ Konwencj´ nr 17 w sprawie zwolnienia od lega-
lizacji niektórych aktów i dokumentów, sporzàdzonà
w Atenach dnia 15 wrzeÊnia 1977 r. Dnia 28 marca 2003 r.
z∏o˝ono Radzie Federalnej Konfederacji Szwajcarskiej, ja-
ko depozytariuszowi, dokument przystàpienia.

Zgodnie z artyku∏em 7 konwencji wesz∏a ona w ˝y-
cie dnia 1 maja 1981 r. W stosunku do Rzeczypospoli-
tej Polskiej powy˝sza konwencja, zgodnie z jej artyku-
∏em 8, wchodzi w ˝ycie dnia 1 czerwca 2003 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, ˝e nast´-
pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami konwencji w poda-
nych ni˝ej datach:

Republika Austrii 1 lipca 1982 r.

Republika Francuska 1 sierpnia 1982 r.

Królestwo Hiszpanii 1 maja 1981 r.

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga 1 listopada 1981 r.

Królestwo Niderlandów 1 maja 1981 r.

Republika Portugalska 1 lutego 1985 r.

Republika Turcji 1 sierpnia 1987 r.

Republika W∏oska 1 marca 1982 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 9 maja 2003 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji nr 17 w sprawie zwolnienia od legalizacji niektórych aktów 
i dokumentów, sporzàdzonej w Atenach dnia 15 wrzeÊnia 1977 r.

Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:
— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,
— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji,
— postanowienia konwencji sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 20 lutego 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: L. Miller

1448

ROZPORZÑDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

z dnia 22 sierpnia 2003 r.

w sprawie uznania za pomnik historii

Na podstawie art. 6 ust. 1 ustawy z dnia 15 lute-
go 1962 r. o ochronie dóbr kultury (Dz. U. z 1999 r.

Nr 98, poz. 1150, z póên. zm.1)) zarzàdza si´, co nast´-
puje:

———————
1) Zmiany tekstu jednolitego wymienionej ustawy zosta∏y og∏oszone w Dz. U. z 2000 r. Nr 120, poz. 1268, z 2002 r. Nr 25,

poz. 253 i Nr 113, poz. 984 oraz z 2003 r. Nr 80, poz. 717.


